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Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6 
 

  mda  ynbm  al  jylch  swlwp  Gal1:1 

  jycmh  ocwhy  ydy-lo-ma  yk  mda-nb  ydy-lo  alw 
:mytmh-nm  wryoh  rca  bah  myhlaw 

�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚¾� µ‰‹¹�́Vµ† “Ÿ�ŸP ‚ 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒ ‹·…̧‹-�µ” ‚¾�̧‡ 
:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ ƒ´‚́† �‹¹†¾�‚·‡ 

1. Polos hashaliach lo’ mib’ney ‘adam w’lo’ `al-y’dey ben-‘adam  
ki ‘im-`al-y’dey Yahushuà haMashiyach w’Elohim ha’Ab ‘asher he`iro min-hamethim. 
 

Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men, but through   

`SWJY the Mashiyach and Elohim the Father, who raised Him from the dead), 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ’ ἀνθρώπων οὐδὲ δι’ ἀνθρώπου  
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 
1 Paulos apostolos ouk apí anthr�p�n oude dií anthr�pou  

Paul an apostle, not from men nor through man 

alla dia I�sou Christou  
but through Yahushua the Messiah 

kai theou patros tou egeirantos auton ek nekr�n, 
and Elohim the Father the One having raised Him from the dead,  

_____________________________________________________________________________________________

:ayflgb  rca  twlhqh-la  ydmo  rca  myjah-lkw  2 

:‚́‹¸Šµ�´„̧A š¶�¼‚ œŸK¹†̧Rµ†-�¶‚ ‹¹…́L¹” š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́†-�́�¸‡ ƒ 

2. w’kal-ha’achim ‘asher `imadi ‘el-haq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’. 
 

Gal1:2 and all the brothers who are with me, to the assemblies that is of Galatya: 
 

‹2› καὶ οἱ σὺν ἐµοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 
2 kai hoi syn emoi pantes adelphoi tais ekkl�siais t�s Galatias,  

and the with me all brothers to the assemblies of Galatia,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  3 

:jycmh  ocwhy  wnynda  tamw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ „ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œ·‚·÷E 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
ume’eth ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:3 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

And from the Master `SWJY the Mashiyach, 
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‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 

3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou  

and the Master Yahushua the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________    

wneljl  wnytafj-lo  wcpn-ta  ntn-rca  4 

:wnyba  wnyhla  nwerk  hzh  orh  mlwoh-nm 

E’·˜̧Kµ‰̧� E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’-š¶�¼‚ … 

:E’‹¹ƒ́‚ E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J †¶Fµ† ”´š́† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ 
4. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho `al-chato’theynu l’chal’tsenu  
min-ha`olam hara` hazeh kir’tson ‘Eoheynu ‘Abinu. 
 

Gal1:4 who gave Himself for our sins so that He might rescue us  

from this present evil age, according to the will of our El and our Father, 
 

‹4› τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν, ὅπως ἐξέληται ἡµᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος  
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν, 
4 tou dontos heauton hyper t�n hamarti�n h�m�n, hop�s exel�tai h�mas  

the One having given himself on behalf of our sins, so that He might rescue us out 

ek tou ai�nos tou enest�tos pon�rou kata to thel�ma tou theou kai patros h�m�n,  
of the age present evil according to the will of the Elohim, even our Father,  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wl-rca  5 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚ † 

5. ‘asher-lo hakabod l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

Gal1:5 to whom be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹5› ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
5 hŸ h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

to whom be the glory into the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkta  arqh  yrjam  rhm  mtrs-yk  yna  hmt  6 

:hrz  hrwcb-la  omcl  jycmh  dsjb 

�¶�̧œ¶‚ ‚·š¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ š·†µ÷ �¶U¸šµ“-‹¹J ‹¹’¼‚ µD·÷´U ‡ 

:†́š´ˆ †́šŸā̧A-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� µ‰‹¹�́Lµ† …¶“¶‰¸A 
6. tameah ‘ani ki-sar’tem maher me’acharey haqore’ ‘eth’kem  
b’chesed haMashiyach lish’mo`a ‘el-b’sorah zarah. 
 

Gal1:6 I marvel that you are so quickly turning away from Him who called you  

into the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news, 
 

‹6› Θαυµάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑµᾶς  
ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 
6 Thaumaz� hoti hout�s tache�s metatithesthe apo tou kalesantos hymas  

I marvel that so quickly you are being turned from the One having called you 
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en chariti [Christou] eis heteron euaggelion,  
by the grace of the Messiah to a different gospel,  

_____________________________________________________________________________________________  
mkta  myrkoh  mycna  cy  qr  trja  hnnya  ayhw  7 

:jycmh  trwcb-ta  kphl  myepjw 

 �¶�¸œ¶‚ �‹¹š¸�¾”́† �‹¹�́’¼‚ �·‹ ™µš œ¶š¶‰µ‚ †´M¶’‹·‚ ‚‹¹†̧‡ ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A-œ¶‚ ¢¾–¼†µ� �‹¹ ·̃–¼‰µ‡ 
7. w’hi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha`ok’rim ‘eth’kem  
wachaphetsim lahapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach. 
 

Gal1:7 and it is not another, only there are some who are troubling you  

and are desiring to pervert the good news of the Mashiyach. 
 

‹7› ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ µή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑµᾶς  
καὶ θέλοντες µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.   
7 ho ouk estin allo, ei m� tines eisin hoi tarassontes hymas  

which is not another, except there are some troubling you 

kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou.   
and are desiring to pervert the gospel of the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________  
rcbl  awby-ma  mymch-nm  kalm-wa  wnjna-mg  lba  8 

:hyhy  mrj  mkta  wnrcb  rca  taz  ydolbm  hrwcb  mkta 

š·āµƒ¸� ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ¢´‚̧�µ÷-Ÿ‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB �́ƒ¼‚ ‰ 

:†¶‹¸†¹‹ �¶š·‰ �¶�̧œ¶‚ E’̧šµā¹A š¶�¼‚ œ‚¾ˆ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †́šŸā̧A �¶�¸œ¶‚ 
8. ‘abal gam-‘anach’nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim ‘im-yabo’ l’baser ‘eth’kem  
b’sorah mibal’`adey zo’th ‘asher bisar’nu ‘eth’kem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:8 But even if we, or a messenger from the heavens, come to bring good news  

to you besides for that which we have preached to you, let him be accursed! 
 

‹8› ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡµεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται [ὑµῖν]  
παρ’ ὃ εὐηγγελισάµεθα ὑµῖν, ἀνάθεµα ἔστω.   
8 alla kai ean h�meis � aggelos ex ouranou euaggeliz�tai [hymin]  

But even if we or an angel from the heavens should preach a gospel to you 

parí ho eu�ggelisametha hymin, anathema est�.   
besides that which we preached to you, let him be a curse.  

_____________________________________________________________________________________________  
cya  moph-dwo  hto  rma-nk  rbk  wnrma  rcak  9 

:hyhy  mrj  mtlbq  rca  ydolbm  hrwcb  mkta  rcby-yk 

 �‹¹‚ �µ”´Pµ†-…Ÿ” †́Uµ” šµ÷¾‚-‘·J š´ƒ¸� E’̧šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ Š 

:†¶‹¸†¹‹ �¶š·‰ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †́šŸā̧A �¶�¸œ¶‚ š·āµƒ¸‹-‹¹J 
9. ka’asher ‘amar’nu k’bar ken-‘omar `atah `od-hapa`am ‘ish  
ki-y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’`adey ‘asher qibal’tem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,  

if anyone preach good news to you besides which you have received, let him be accursed! 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

‹9› ὡς προειρήκαµεν καὶ ἄρτι πάλιν λέγω,  
εἴ τις ὑµᾶς εὐαγγελίζεται παρ’ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεµα ἔστω.   
9 h�s proeir�kamen kai arti palin leg�,  

As we have previously said, and, now again I say, 

ei tis hymas euaggelizetai  
if anyone preaches a gospel to you 

parí ho parelabete, anathema est�.   
besides that which you received, let him be a curse.  

_____________________________________________________________________________________________  
ma  myhlah-la  wa  ykna  mda  ynb-la  hertmh  yk  10 

  nj  yaemb  nh  mda-ynb  ynyob  nj-aeml  ykna  cqbmh 
:jycmh  dbo  hyha-al  mda-ynb  ynyob 

 �¹‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚ �́…́‚ ‹·’̧A-�¶‚ †¶Qµš¸œ¹÷¼† ‹¹J ‹ 

 ‘·‰ ‹¹‚̧˜́÷¸A ‘·† �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� ‹¹�¾’́‚ �·Rµƒ¸÷µ† 
:µ‰‹¹�́Lµ† …¶ƒ¶” †¶‹¸†¶‚-‚¾� �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A 

10. ki hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘anoki ‘o ‘el-ha’Elohim  
‘im ham’baqesh ‘anoki lim’tso’-chen b’`eyney b’ney-‘adam  
hen b’mats’i chen b’`eyney b’ney-‘adam lo’-‘eh’yeh `ebed haMashiyach. 
 

Gal1:10 For do I now persuade the sons of men, or the Elohim?  Or do I seek to find  

the glory in the eyes of the sons of men?  For if I still do as they find  

the glory in the eyes of the sons of men, I should not be a servant of the Mashiyach. 
 

‹10› Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν;  ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν;   
εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤµην.   
10 Arti gar anthr�pous peith� � ton theon?   

For now men am I trying to convince or the Elohim? 

� z�t� anthr�pois areskein?  ei eti anthr�pois �reskon,  
Or am I seeking to please men?  If still men I were pleasing, 

Christou doulos ouk an �m�n.   
the Messiah’s servant I would not have been.  

_____________________________________________________________________________________________    
hrwcbh  yk  yja  mkta  yna  oydwmw  11 

:ayh  mdal-al  ytrcb  rca 

†́šŸā̧Aµ† ‹¹J ‹́‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”‹¹…Ÿ÷E ‚‹ 
:‚‹¹† �́…́‚̧�-‚¾� ‹¹U¸šµā¹A š¶�¼‚ 

11. umodi`a ‘ani ‘eth’kem ‘echay ki hab’sorah ‘asher bisar’ti lo’-l’adam hi’. 
 

Gal1:11 For I make known to you, my brothers, that the good news,  

which is in my minister, is not according to man. 
 

‹11› Γνωρίζω γὰρ ὑµῖν, ἀδελφοί,  
τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ’ ἐµοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον·   
11 Gn�riz� gar hymin, adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen hypí emou 

For I make known to you, brothers, the gospel having been preached by me, 
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hoti ouk estin kata anthr�pon;   
that it is not according to man;  

_____________________________________________________________________________________________  
yl  ayh  tdmlm-alw  hytlbq  mdam  al  pa  yk  12 

:jycmh  ocwhy  nwyzjb-ma  yk   

‹¹� ‚‹¹† œ¶…¶Lº�̧÷-‚¾�̧‡ ́†‹¹U¸�µA¹™ �́…́‚·÷ ‚¾� •µ‚ ‹¹J ƒ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰̧A-�¹‚ ‹¹J 
12. ki ‘aph lo’ me’adam qibal’tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ li  
ki ‘im-b’chez’yon Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:12 For though I did not receive it from man, nor was I taught it,  

but through a revelation of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹12› οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην  
ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
12 oude gar eg� para anthr�pou parelabon auto oute edidachth�n  

For neither I from man received it nor was I taught it 

alla dií apokaluue�s I�sou Christou.   
but through a revelation of Yahushua the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________

tydwhyh  tdb  mynplm  ykrd-ta  mtomc-alh  yk  13 

:hytmrjhw  myhla  tdo-ta  ytpdr  hpydr  tylkt-rca  taw 

œ‹¹…E†́Iµ† œ´CµA �‹¹’́–¸�¹÷ ‹¹J̧šµC-œ¶‚ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾�¼† ‹¹J „‹ 

:́†‹¹U¸÷µš½‰¶†̧‡ �‹¹†¾�½‚ œµ…¼”-œ¶‚ ‹¹U¸–µ…́š †́–‹¹…̧š œ‹¹�̧�µU-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
13. ki halo’-sh’ma`’tem ‘eth-dar’ki mil’phanim badath haYahudith  
w’eth ‘asher-tak’lith r’diphah radaph’ti ‘eth-`adath ‘Elohim w’hecheram’tiah. 
 

Gal1:13 For you have not heard of my manner in time past  

in the assembly of the Yahudith, and whose purpose of pursuit  

I persecuted the assembly of Elohim and ravanged it. 
 

‹13› Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐµὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ,  
ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 
13 1kousate gar t�n em�n anastroph�n pote en tŸ IoudaismŸ,  

For you heard of my manner of life once in Judaism, 

hoti kathí hyperbol�n edi�kon t�n ekkl�sian tou theou kai eporthoun aut�n,  
excessively I was preaching the assembly of Elohim and was ravaging it,  

_____________________________________________________________________________________________  
ylyg  ynbm  mybr-lo  tydwhyh  tdb  qzjw  klwh  yhaw  14 

:ytwba-lc  twlbql  hlwdgh  ytanqb  ymob 

‹¹�‹¹„ ‹·’̧A¹÷ �‹¹Aµš-�µ” œ‹¹…E†́Iµ† œ́CµA ™·ˆ´‰̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹†½‚́‡ …‹ 

:‹´œŸƒ¼‚-�¶� œŸ�́Aµ™̧� †́�Ÿ…̧Bµ† ‹¹œ´‚̧’¹™¸A ‹¹Lµ”¸A 
14. wa’ehi hole’k w’chazeq badath haYahudith `al-rabbim  mib’ney gili  
b’`ami b’qin’athi hag’dolah l’qabaloth shel-‘abothay. 
 

Gal1:14 And I was going stronger in the assembly of the Yahudith  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

above many from being the son to my age, in my nation,  

in my great zealousness for the traditions of my fathers. 
 

‹14› καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου,  
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων.   
14 kai proekopton en tŸ IoudaismŸ hyper pollous syn�liki�tas en tŸ genei mou,  

and I was advancing in Judaism beyond many contemporaries in my nation, 

perissoter�s z�l�t�s hyparch�n t�n patrik�n mou paradose�n.   
more abundantly being a zealot ancestral of my traditions.  

_____________________________________________________________________________________________  
yma  mjrm  yta  lydbmh  myhlah  ynplm  nwer  hyhckw  15 

:wdsjb  ynarqyw   

‹¹L¹‚ �¶‰¶š·÷ ‹¹œ¾‚ �‹¹ÇƒµLµ† �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹K¹÷ ‘Ÿ˜́š †́‹´†¶�̧�E ‡Š 

:ŸÇ“µ‰̧A ‹¹’·‚́š¸™¹Iµ‡  
15. uk’shehayah ratson miliph’ney ha’Elohim hamab’dil ‘othi merechem ‘imi  
wayiq’ra’eni b’chas’do. 
 

Gal1:15 But when there was a will from the Elohim, who separated me  

from the womb of my mother and called me through His grace,  
 

‹15› ὅτε δὲ εὐδόκησεν [ὁ θεὸς] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας µητρός µου  
καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 

15 hote de eudok�sen [ho theos] ho aphorisas me  
But when was pleased the Elohim, the One having separated me 

ek koilias m�tros mou kai kalesas dia t�s charitos autou  

from the womb of my mother and having called me through His grace,  
_____________________________________________________________________________________________    

mywgb  wnrcba  noml  wnb-ta  yb  twlgl  16 

:mdw  rcb-mo  yteown  al  za 

�¹‹ŸBµA EM¶š¸āµƒ¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‹¹A œŸKµ„̧� ˆŠ 
:�́…́‡ š´ā́A-�¹” ‹¹U¸ µ̃”Ÿ’ ‚¾� ˆ́‚ 

16. l’galoth bi ‘eth-b’no l’ma`an ‘abas’renu bagoyim ‘az lo’ no`ats’ti `im-basar wadam. 
 

Gal1:16 to reveal His Son in me so that I might preach Him among the gentiles,  

so I did not consult with flesh and blood, 
 

‹16› ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐµοί, ἵνα εὐαγγελίζωµαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
εὐθέως οὐ προσανεθέµην σαρκὶ καὶ αἵµατι 
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, hina euaggeliz�mai auton en tois ethnesin,  

to reveal His son in me, that I might preach Him among the gentiles, 

euthe�s ou prosanethem�n sarki kai haimati  
immediately I did not consult with flesh and blood  

_____________________________________________________________________________________________  
ynpl  myjylc  wyh  rca-la  hmylcwry  ytylo-al  mg  17 

:qcmd-la  ytbc  mcmw  brol  ytklh-ma  yk 

 ‹´’́–¸� �‹¹‰‹¹�¸� E‹´† š¶�¼‚-�¶‚ †´÷̧‹µ�́�Eš¸‹ ‹¹œ‹¹�́”-‚¾� �µB ˆ‹ 
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:™¶ā́LµC-�¶‚ ‹¹U¸ƒµ� �́V¹÷E ƒ́š¼”µ� ‹¹U¸�µ�´†-�¹‚ ‹¹J 
17. gam lo’-`alithi Y’rushalay’mah ‘el-‘asher hayu sh’lichim l’phanay  
ki ‘im-halak’ti la`Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq. 
 

Gal1:17 I also did not go up to Yerushalayim to those who were apostles before me.  

but I went away to Arab, and from there I returned to Damascus. 
 

‹17› οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα πρὸς τοὺς πρὸ ἐµοῦ ἀποστόλους,  
ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς ∆αµασκόν.   
17 oude an�lthon eis Hierosolyma pros tous pro emou apostolous,  

nor did I go up to Jerusalem to the before me apostles, 

alla ap�lthon eis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.   
but I went away into Arabia and again I returned to Damascus.  

_____________________________________________________________________________________________    
mlcwryl  ytylo  mync  clc  eqm  nk-yrja  18 

:mwy  rco  hcmj  wmo  bcaw  apyk-ta  twarl 

�¹‹µ�́�Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�´” �‹¹’́� ��´� —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‰‹ 

:�Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰ ŸL¹” ƒ·�·‚́‡ ‚́–‹·J-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� 
18. ‘acharey-ken miqets shalsh shanim `alithi liYrushalam lir’oth ‘eth-Keypha’  
wa’esheb `imo chamishah `asar yom. 
 

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam  

to become acquainted with Keypha (Cephas), and remained with him fifteen days. 
 

‹18› Ἔπειτα µετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα ἱστορῆσαι Κηφᾶν  
καὶ ἐπέµεινα πρὸς αὐτὸν ἡµέρας δεκαπέντε, 
18 Epeita meta et� tria an�lthon eis Hierosolyma histor�sai K�phan  

then after three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas 

kai epemeina pros auton h�meras dekapente,  
and I stayed with him fifteen days,  

_____________________________________________________________________________________________    
myjylch-nm  rjaw  19 

:wnynda  yja  bqoy-ta  ytlwz  ytyar-al 

�‹¹‰‹¹�̧�µ†-‘¹÷ š·‰µ‚̧‡ Š‹ 
:E’‹·’¾…¼‚ ‹¹‰¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‹¹œ́�Eˆ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� 

19. w’acher min-hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya`aqob ‘achi ‘Adoneynu. 
 

Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Yaaqob, the brother of our Adon. 
 

‹19› ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ µὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου.   
19 heteron de t�n apostol�n ouk eidon ei m� Iak�bon ton adelphon tou kyriou.   

but other of the apostles I did not see except James the brother of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

:bzka  al  yk  myhlah  dgn  hnh  mkyla  btk  yna  rcaw  20 

:ƒ·Fµ�¼‚ ‚¾� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ †·M¹† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ � 

20. wa’asher ‘ani kotheb ‘aleykem hinneh neged ha’Elohim ki lo’ ‘akazeb. 
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Gal1:20 And what I write to you, behold, before the Elohim that I lie not. 
 

‹20› ἃ δὲ γράφω ὑµῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδοµαι.   
20 ha de graph� hymin, idou en�pion tou theou hoti ou pseudomai.   

Now what things I write to you, Behold before the Elohim that I do not lie.  
_____________________________________________________________________________________________

:ayqylyqw  ayrws  twlylg-la  ytab  nk-yrja  21 

:‚́‹¸™‹¹�‹¹™¸‡ ‚́‹¸šE“ œŸ�‹¹�̧B-�¶‚ ‹¹œ‚́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚� 

21. ‘acharey-ken ba’thi ‘el-g’liloth Sur’ya’ w’Qiliq’ya’. 
 

Gal1:21 Afterward I went into the regions of Surya and Qiliqya. 
 

‹21› ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίµατα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας·   
21 epeita �lthon eis ta klimata t�s Syrias kai t�s Kilikias;   

Then I went into the regions of Syria and of Cilicia.  
_____________________________________________________________________________________________

:ynp-ta  wody  al  hnh  jycmb  rca  hdwhy  twlhqw  22 

:‹´’́P-œ¶‚ E”¸…́‹ ‚¾� †́M·† µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ †´…E†́‹ œŸK¹†̧™E ƒ� 

22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’`u ‘eth-panay. 
 

Gal1:22 I was still not known by my face to the assemblies of Yahudah  

which were in the Mashiyach. 
 

‹22› ἤµην δὲ ἀγνοούµενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς  
ἐν Χριστῷ.   
22 �m�n de agnooumenos tŸ pros�pŸ tais ekkl�siais t�s Ioudaias tais en ChristŸ.   

but I was unknown in person by the assemblies of Judea in the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________    

zam  wnta  pdrh-yk  womc  dblb  taz-qr  23 

:mynplm  myrjh  rca  hnwmah-ta  rcbm  hto 

ˆ́‚·÷ E’́œ¾‚ •·…¾š´†-‹¹J E”̧÷´� …µƒ¸�¹A œ‚¾ˆ-™µš „� 

:�‹¹’́–¸K¹÷ �‹¹š½‰¶† š¶�¼‚ †´’E÷½‚́†-œ¶‚ š·āµƒ¸÷ †́Uµ” 
23. raq-zo’th bil’bad sham’`u ki-harodeph ‘othanu me’az `atah m’baser  
‘eth-ha’emunah ‘asher hecherim mil’phanim. 
 

Gal1:23 But they had only heard this, that He who persecuted us since now,  

preaches the faith which he once ravaged. 
 

‹23› µόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι Ὁ διώκων ἡµᾶς  
ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει, 
23 monon de akouontes �san hoti Ho di�k�n h�mas  

But only they were hearing, the One persecuting us 

pote nyn euaggelizetai t�n pistin h�n pote eporthei,  
once now is preaching the faith which once he was ravaging,  

_____________________________________________________________________________________________

:myhlah-ta  yb  wllhyw  24 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹ƒ E�¼�µ†¸‹µ‡ …� 

24. way’halalu bi ‘eth-ha’Elohim. 
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Gal1:24 And they glorified the Elohim in me. 
 

‹24› καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐµοὶ τὸν θεόν.   
24 kai edoxazon en emoi ton theon.   

and they were glorifying in me the Elohim. 

 


